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V. BizomocTi npo gucepraniio
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1. TIcuxoJioriyHi YUHHUKY CTAHOBJIEHHS [1epeKIafalbkoi KOMIIETEHTHOCTI MailbyTHiX ¢inosioris.

2. Psychological factors of forming the translation competence of future philologists.

Pedepar:

1. Incepraliiio MprcBsi9eHO BUBYEHHIO [IPOLECy CTAHOBJIEHHS I1ePeKJIafalbKol KOMIIETEHTHOCTI MaibyTHIX
dinosnoriB.Y pobOTi po3KPUTO METO0JIOTIYHY 6a3y JOCIiI)KEHHS, PO3TJISIHYTO CTPYKTYPY IePeKIanalbKoi
KOMIIETEHTHOCTI (pinosiora. PO3KpUTO 3MiCT JOJATKOBUX (PYHKLIl IepeKIanada, a came PeryasaTuBHOL Ta
TPaHCJISLiHO-TpaHC(pOpMalLiiiHOi.3 ypaxyBaHHSIM TEOPETUYHOTO aHAJIi3y HAYKOBOI JIiTepaTypu no6y0BaHO
CTPYKTYpHO-(QYHKIiOHAIbHY MOJI€JIb CTAHOBJIEHHS NepeKyIaialibkoi KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHix inosoris, Ha
OCHOBI K0i po3po6sieHo nporpamy ¢acuitanii GopMyBaHHS NepeKIafalbKoi KOMIIETEHTHOCTI ¢axiBLiB. OcTaHHS
CKJIafiajiacs 3 YOTUPbOX OJIOKIB: 1) MOTHBALIITHO-MOEIOI0YNIA;2) OpraHi3aliliHO-IIPOrHO3YBaJIbHUN;3) 3MiCTOBO-
IisiypHiCHU; 4) pedIeKCMBHO-OLiHIOBaIbHNI. BUOKpEMIIEHO [ICUXO0JIOTIYHI YMHHMKY CTAHOBJIEHHS [1epeKyIafanbKoi
KOMIIETEHTHOCTi Mail6yTHix ¢inoJioriB: 1) FOTOBHICTb CTYAEHTIB O y4acTi B IporpaMi GpopMyBaHHs IepPeKIaJalbKO1
KOMIIETEHTHOCTI; 2) TOTOBHICTb CTYIEHTIB 10 CAMOCTIIfHOTO BUKOHAHHSI II€PEKJIAIALIbKOI AiSJIbHOCTI Ta MPUMAHSTTS
npo@eciiiHo BUBaXXEHUX pillleHb, GOPMyBaHHS 6a30BUX KOMIIETEHLIH, SIKi BXOISATh O KOTHITUBHOTO, COLiaJIbHO-

IICUXOJIOTIYHOIO Ta aKCi0JIOriYHOr0 KOMITOHEHTIB IIepeKJIafialibKoi KOMIIETEHTHOCTI; 3) BKJIIOYEHHS CTYIeHTiB [0



IisTIbHOCTI, HabJIMXEeHOI o peanbHUX YMOB npodecii Ta iH.Y popMyBaIbHOMY €KCIIEPUMEHTI YCIIIIHO aripo60BaHO
aBTOPCBHKUII NICUXOJIOTIYHUH TpeHiHr"CTaHOBJIEHHS ITepeKyaialbkoi KOMIIETEHTHOCTI Mal6yTHix ¢inosoris". B
€MIIipUYHOMY OCJIiZPKEeHH] TifloTe3H, sIKi 6yJI0 BUCYHYTO Ha [104aTKy [IPOBEJIEeHHS €KCIIEPUMEHTY, 3HaNIIIA CBOE

MIOBHE MiITBEPIKEHHSL.

2. The dissertation deals with the process of forming the translation competence of future philologists.The thesis
reveals the methodological basis of the research. The structure of the translation competence was proposed. The
additional functions of the interpreter are shown, such as regulatory and translator-transformational
functions.The structural-functional model of translation competence is constructed. This model is based on the
theoretical analysis of scientific literature. It contains the program of facilitating the formation of the translation
competence. The program consists of four parts: a) motivational modeling; b) organizational anticipating; c)
content-operational; d) reflexive-evaluative.In the forming experiment the author's psychological training "The
formation of the translation competence of future philologists" was successfully approved. Taking into
consideration the results of the forming experiment the peculiarities of the formation of the translational
competence of future philologists were formulated: a) the teacher should take into consideration multi-
component structure of the translation process, namely its basic functions (informational-analytical, hermeneutic,
speech-transformational, organizational-adaptive, interpersonal-communicatory, controlling, cumulative); b)
organizing the translational activity of future philologists to update the linguistic, communicative, interpretative,
cross-cultural, informational, creative, prognostic, valuable competences, such as social, personal and generally
scientific competences; c) actualization by the teacher informational, analytical, prognostic, visual-
representational, creative and reflexive skills of students, and the skills to enter into polemic, communicative and
organizational skills of future philologists as well as professionally significant abilities; d) the formation of some
strategies of implementation of the translation activity: decoding of the meaning; to identify the componentsof
meaning; the interpretation of the meaning; the comparative analysis with the aim to value the cross-cultural
phenomena, the establishment of cross-cultural relations and differences; the process of searching to another
person the optimal variant of the meaning of translation.
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